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No. 3628. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ECUADOR RELATING TO DUTY-FREE
ENTRY AND EXEMPTION FROM INTERNAL TAXA-
TION OF RELIEF SUPPLIESAND EQUIPMENT. QUITO,
6 SEPTEMBER 1955

I

TheAmericanAmbassadorto theEcuadoranMinisterofForeign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 44
Quito, September6, 1955

Excellency:

I havethe honorto refer to the cwjversationsbetweenrepresentativesof the
GovernmeBtof the UnitedStatesof Americaandthe Governmentof Ecuadorin
connectionwith the distribution of suppliesby American voluntary relief and
rehabilitationagenciesin accordancewith theauthority providedfor in Section
409 of theMutual SecurityAct of 1954,asamended.

The conversationsto which I havereferredhavedisclosedamutualunder-
standingwhich is as follows:

1. The Governmentof Ecuadorshall accordduty-freeentry into the Republic
of Ecuador,as well as exemptionfrom internaltaxation,of suppliesof goodsapproved
by the Governmentof the United States,donatedto or purchasedby United States
voluntary, non-profit relief and rehabilitationagenciesqualified underUnited States
Governmentregulations,andconsignedto suchorganizations,includingbranchesof these
agenciesin Ecuadorwhich havebeenor hereaftershall beapprovedby theGovernment
of Ecuador. The Governmentof Ecuadorwill approvein eachcasethe introduction
of said articles.

2. Suchsuppliesmay include goodsof types qualified for oceanfreight subsidy
underapplicableUnited StatesGovernmentRegulations,such as basicnecessitiesof
food,clothingandmedicines,andotherreliefandrehabilitationsuppliesandequipment
in support of projectsof health,sanitation,educationand recreation,agricultureand
promotionof smallself-helpindustries,butshall not include tobacco,cigars, cigarettes,
alcoholicbeverages,or items for the personaluseof agencies’field representatives.

3. Duty-freetreatmenton importationandexportation,aswell as exemptionfrom
internaltaxation,shallalsobeaccordedto suppliesandequipmentimportedby organiza-

~Cameinto forceon 6 September1955 by the exchangeof the saidnotes.
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tions approvedby bothgovernmentsfor thepurposeof carryingout operationsunder
this agreement. Suchsuppliesandequipmentshall not includeitemsfor the personal
useof agencies’field representatives.

4. Thecostof transportingsuchsuppliesandequipment(includingport, handling,
storage,andsimilar charges,as well as transportation)‘~yithintheRepublicof Ecuador
to the ultimatebeneficiarywill beborneby theGovernmentof Ecuador.

5. The suppliesfurnishedby the voluntaryagenciesshall be consideredsupple-
mentaryto rations to which individualswould otherwisehavebeenentitled.

6. Individual organizationscarrying out operationsunder this agreementmay
enterinto additionalarrangementswith theGovernmentof Ecuador,andthis agreement
shallnot be construedto derogatefrom any benefitssecuredby anysuch organizations
in existingagreementswith the Governmentof Ecuador.

I havethe honor to proposethat, if theseunderstandingsmeetwith the
approvalof theGovernmentof Ecuador,this noteandYour Excellency’snotein
reply constitutean agreementbetweenour two Governments,effectivethedate
of Your Excellency’snote,to remainin forceuntil six monthsafter the receipt
by eitherGovernmentof written noticeof theintentionof theothergovernment
to terminateit.

Accept, Excellency,the assurancesof my highestand most distinguished
consideration.

SheldonT. MILLS

The HonorableLuis Antonio Peflaherrera
Minister of ForeignAffairs
Quito

II

TheEcuadoranMinisterofForeignAffairs totheAmericanAmbassador

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOLJ

REPI~TBLICADEL ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No. 96-DDP
Quito, a 6 deseptiembrede 1955

SeñorEmbajador:

Tengoa honrareferirmea la atentanotadeVuestraExcelencia,ni~tmero44,
de 6 deseptiembredel presenteaiio, quetratasobrelasconversacionesmanteni-
dasentrerepresentantesdel Gobiernodel Ecuadory del delosEstadosUnidosde
Americacon respectoa in celebracióndeun Acuerdoparala distribución,en el
Ecuador,desuministrosprovenientesde organismosnorteamericanosdeayuday
rehabilitaciónvoluntaria,de conformidadconlo dispuestoenla Sección409 dela
reformadaLey de SeguridadMutua de 1.954.

N~3628
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nota de VuestraExcelenciadada en contestacióna ella, constituyanun
AcuerdoentrenuestrosdosGobiernosqueentreanvigenciaenIa fechadeIa
notade VuestraExcelencia,y quepermanezcaenvigenciahastadespuésde
seis mesesde recibidapor partedecualquierade los Gobiernosuna notifi-
caciónescrita,en quese manifiestela intencióndel otro Gobiernode darlo
por.terminado.— Acepte,Excelencia,lasseguridadesdemi muy aitay muy
distinguida consideración.— f) Sheldon T. Mills. — Al ExcelentIsimo
señordon Luis Antonio Peflaherrera,— Ministro de RelacionesExtériores,
— Quito ~.

En vista deIa conformidada la queseha ilegadoparaaceptarlas estipula-
cionesconstantesenIa notapreinserta,agradeceréa VuestraExcelenciase sirva
considerarla presentecomunicacióncomo unarespuestafavorablea in misma,
debiendoserestimada,enconsecuencia,comoun Acuerdoentrelos Gobiernosde
nuestrosrespectivospaises.

Aprovechola oportunidadparareiterar a VuestraExcelenciaci testimonio
de mi másalta y distinguidaconsideración.

Luis Ant. PE~IAHERRERA
Ministro deRelacionesExteriores

Al Excelentisimoseñordon SheldonT. Mills
EmbajadorExtraordinario y Plenipotenciario

de los EstadosUnidos de America
Presente

[TRANSLATION’ — TRADUCTION
2

I

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 96-DDP

Quito, September6, 1955

Mr. Ambassador:

I havethe honor to referto Your Excellency’scourteousnoteNo. 44, dated
September6 of this year,concerningthe conversationsheldbetweenrepresenta-
tives of the Governmentof Ecuadorandthat of the United Statesof America
with respectto theconclusionof an agreementfor the distributionin Ecuadorof
suppliescoming from American voluntary relief and rehabilitation agenciesin
accordancewith theprovisionsof Section409 of theMutualSecurityAct of 1954,
as amended.

1 Translationby the Governmentof the UnitedStatesof America.
5

Traductiondu GouvernementdesEtats-Unisd’Axnérique.
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For the purposeof betterunderstanding,I takethe liberty of transcribing
Your Excellency’snotewhich, duly translatedinto Spanish,statesas follows

[See note 1]

In view of the agreementthat has beenreachedto acceptthe provisions
containedin thenote insertedabove,I shall begrateful if Your Excellencywill
be good enough to considerthe presentcommunicationas a favorablereply
thereto,andit shallthereforebeconsideredasanagreementbetweenthe Govern-
mentsof our respectivecountries.

I availmyselfof theopportunityto renewto Your Excellencytheassurances
of my highestand mostdistinguishedconsideration.

Luis Ant. PE~iAHERREEA
Minister of ForeignAffairs

His ExcellencySheldonT. Mills
AmbassadorExtraordinaryandPlenipotentiary

of the Unites Statesof America
City
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